
PARCOURS HISTORIQUeS
HISTORISCHE RUNDGäNGE / HISTORICaL TRaILS
Partez à la découverte du passé au cœur des villages anniviards. 
Brochures en vente et jeux gratuits auprès des offices du tourisme. 

Entdecken Sie die Vergangenheit der Dörfer von Anniviers.
Broschüren zum Verkauf und kostenlose Spiele in den Tourismusbüros.

Discover the local history by visiting the villages. 
Brochures for sale and free Historical Games at the Tourist Offices.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A R C O U R S - H I S T O R I Q U E - Z I N A L

LA NUIT DeS MéLèZeS
Dans la forêt de mélèzes du village de Zinal se dessine un sentier illuminé de 600 
mètres. Découvrez cette balade de nuit, illuminée tout le long du chemin d’une durée 
de 30 minutes (aller-retour). Horaire et événements mis à jour sur le site internet.

Im Lärchenwald des Dorfes Zinal entsteht ein 600 Meter langer, beleuchteter Pfad. 
Entdecken Sie diesen Nachtspaziergang, der entlang des gesamten Weges beleuch-
tet ist und 30 Minuten dauert (Hin- und Rückweg). Öffnungszeiten und Veranstal-
tungen werden auf der Website aktualisiert.

In the larch forest of the village of Zinal, a 600-metre long illuminated path takes 
shape. Discover this walk by night, illuminated all along the path for a duration of 30 
minutes (round trip). Schedule and events updated on the website. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / N U I T - D E S - M E L E Z E S

VISITe GUIDée DU VILLAGe
DORFFÜHRUNG
VILLaGE GUIDED TOUR
Profitez de découvrir l’histoire passée et présente de Zinal, grâce à des habitants 
passionnés qui ont le plaisir de transmettre aux visiteurs leurs connaissances du 
village et de la vallée.

Genießen Sie die Entdeckung der vergangenen und gegenwärtigen Geschichte 
von Zinal, dank leidenschaftlicher Einwohner, die gerne ihr Wissen über das Dorf 
und das Tal mit den Besuchern teilen.

Village guided tour. Only in French and German.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / V I S I T E D U V I L L A G E Z I N A L

LUDOTHèQUe
LUDOTEK / GaMES
Jeux disponibles à l’office du tourisme. Caution de CHF 20.–.

Im Tourismusbüro. Kaution CHF 20.–

Games are available at the Tourist Office. CHF 20.– deposit. 

CASCADeS De GLACe
EISFaLLKLETTERN / ICE WaTERFaLLS
Cascade de glace artificielle illuminée jusqu’à 21h
Accessible librement en fonction des conditions météorologiques. Equipement né-
cessaire en location auprès des magasins de sport. S’informer au préalable auprès 
du Bureau des guides. Pour tous ceux qui souhaitent découvrir l’escalade sur cas-
cade de glace, le Bureau des guides de Zinal propose des initiations hebdomadaires.

Künstlicher Eisfall, bis 21 Uhr beleuchtet
Frei zugänglich, je nach Wetterbedingungen. Die erforderliche Ausrüstung kann in 
den Sportgeschäften gemietet werden. Informieren Sie sich bitte zuvor im Bergfüh-
rerbüro. Für alle, die das Klettern am Eisfall entdecken möchten, bietet das Berg-
führerbüro wöchentliche Einführungskurse an.

Artificial ice fall illuminated until 9 pm
Free access according to weather conditions. Contact the Guides Office to be in-
formed on the ice conditions. Climbing gear rental from sport shops. Would you 
like to discover ice fall climbing? The Zinal Guides Office offers weekly initiations. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / C A S C A D E - G L A C E   –   G U I D E S - A N N I V I E R S . C H 	
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PISTeS De LUGe
SCHLITTENBaHNEN / TOBOGGaN RUNS
Piste de Singline / Singline-Schlittenbahn / Singline toboggan run
Petite piste de luge pour les enfants aux Plats de la Lée / Kleine Schlittenbahn für 
Kinder bei den Plats de la Lée / Short toboggan run for children at Plats de la Lée

Au village / Im Dorf / In the village (Swisspeak)
Petite piste de luge spéciale pour les enfants (tapis de minigliss à disposition) / 
Kleine Schlittenbahn speziell für Kinder (mit Zauberteppich) / Short toboggan run 
specially designed for kids (serviced by ‘magic carpet’ conveyor belt)

Location de luges dans les magasins de sport / Schlittenverleih in den Sportgeschäf-
ten /Toboggans may be hired from sports shops

 V A L D A N N I V I E R S . C H / L U G E

PARAPeNTe 
GLEITSCHIRM / PaRaGLIDING
Zinal par la qualité de ses sites de vol et de ses vents, est l’endroit idéal pour s’adon-
ner aux joies du parapente.

Zinal ist dank der Qualität seiner Flugstellen und seiner Winde der ideale Ort, um 
das Gleitschirmfliegen zu geniessen.

Thanks to its good launch sites and wind conditions, Zinal is the perfect location to 
experience the unforgettable joys of paragliding. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A R A P E N T E

PATINOIRe
EISBaHN / SKaTING RINK
Au centre du village / im Dorfzentrum / in the centre of the village 

Entrée libre, sans surveillance. Eclairée jusqu’à 21 : 00. Location de patins dans 
les magasins de sport. Selon les conditions météo, le patinoire doit parfois fermer 
temporairement. En cas de météo incertaine, renseignez-vous auprès des offices du 
tourisme avant de vous y rendre !

Freier Eintritt, unbeaufsichtigt. Bis 21 : 00 beleuchtet. Schlittschuhverleih in den 
Sportgeschäften. Je nach Wetterlage muss die Schlittschuhbahn möglicherweise 
vorübergehend geschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei unsicheren Wetterbe-
dingungen in den Verkehrsbüros, bevor Sie sich auf den Weg machen!

Free of charge and open to all, unsupervised. Illuminated until 9 pm. Ice skates 
may be hired from sports shops. The rink sometimes is closed temporarly due to 
weather conditions. If the weather looks unsettled, check with local Tourist Offices 
before setting off!

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A T I N O I R E S

BIATHLON éLeCTRONIQUe 
ELEKTRONISCHER BIaTHLON / ELECTRONIC BIaTHLON
Venez vous essayer au tir sportif sur les pistes de ski de fond de Zinal. Fondeur 
aguerri ou juste débutant curieux, cette activité inédite et amusante est accessible 
à tous, de manière autonome, et sans risque grâce à une technologie laser. 
L'infrastructure se compose de quatre « pas de tir » prévus pour du tir couché ainsi 
que pour un tir debout à une distance de 10 mètres. La zone de tir est également 
accessible aux piétons.
Réservation dans les offices du tourisme : CHF 15.– pour 90 minutes

Entdecken Sie Sportschießen auf den Langlaufloipen von Zinal. Als erfahrener 
Langläufer oder einfach nur neugieriger Anfänger ist diese innovative und 
unterhaltsame Aktivität dank Lasertechnologie für jedermann, autonom und 
risikofrei zugänglich. Für das Liege- oder Stehschießen in 10 Metern Entfernung sind 
vier Schiessstände vorgesehen, die Schießanlage ist auch Fußgängern zugänglich.
Buchung in den Tourismusbüros: CHF 15.– für 90 Minuten.

Discover sport shooting on the cross-country trails of Zinal. As an experienced 
cross-country skier or just a curious beginner, this innovative and fun activity is 
accessible to everyone, autonomously and risk-free thanks to laser technology. 
Four shooting ranges are provided for lying or standing shooting at a distance of 10 
metres, and the shooting range is also accessible to pedestrians.
Booking at the tourist offices: CHF 15.– for 90 minutes.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / B I A T H L O N

SKI De FOND
LaNGLaUF / CROSS-COUNTRY SKIING
Profitez des pistes de ski de fond de Zinal dans le cadre unique des Plats de la Lée. 
Pistes de ski de fond classique et de skating pour tous les niveaux. Elles sont suscep-
tibles d’être fermées à tout moment pour des raisons de sécurité (avalanches, chutes 
de neige). Pensez à vous renseigner sur l’Infolive ou auprès de l’office du tourisme.

Schlemmen Sie auf den Langlaufloipen von Zinal in der einzigartigen Umgebung 
von Les Plats de la Lée. Klassische und Skating-Langlaufloipen für alle Niveaus. Sie 
können jederzeit aus Sicherheitsgründen (Lawinen, Schneefall) gesperrt werden. In-
formieren Sie sich im Infolive oder beim Tourismusbüro.

Enjoy the cross-country ski trails of Zinal in the unique setting of the Plats de la 
Lée. Classic and skating cross-country ski trails for all levels. They may be closed at 
very short notice for safety reasons (avalanches, heavy snowfall). Check on Infolive 
or with the Tourist Office. 

	 V A L D A N N I V I E R S . C H / S K I D E F O N D  –  V A L D A N N I V I E R S . C H / I N F O S - L I V E

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN / DRINKING aND EaTING

HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS
1. Auberge Alpina 	 +41 27 475 12 24 / +41 79 379 56 16
Spécialités valaisannes

3. Hôtel-Restaurant Europe 	 +41 27 475 44 04
Spécialités valaisannes, mets au fromage, pizzas

4. Hôtel Garni Les Bouquetins	 +41 79 276 43 00 

6. Hôtel-Restaurant Le Besso 	 +41 27 475 31 65
Spécialités valaisannes, mets de viande

9. Hôtel-Restaurant La Pointe de Zinal 	 +41 27 475 11 64
Spécialités valaisannes, mets de viande, mets au fromage, pizzas

10. Pension-Restaurant de la Poste 	 +41 27 475 11 87
Spécialités valaisannes, mets de viande, mets au fromage, cuisine française

36. Hôtel-Restaurant Qi-Lin / Ayer (hors plan) 	 +41 27 565 78 77
Cuisine chinoise 

ReSTAURANTS / TeA ROOMS
2. Restaurant La Ferme 	 +41 27 475 13 63 / +41 79 370 14 98
Mets au fromage, spécialités valaisannes, mets de viande et poisson

7. Crêperie – Bistrot Le Dahu	 +41 27 475 11 69 
Crêpes, salades et soupes

11. Relais de la Tzoucdana 	 +41 79 521 88 59
Spécialités valaisannes, mets au fromage

22. Tea room « Chez Valérie » 	 +41 79 536 18 81
Petite restauration, crêpes, galettes et pâtisseries

23. Tea room « Tea Roc » 	 +41 27 475 44 33
Large choix de viennoiseries, pain et pâtisseries / thé, café, chocolat chaud maison

28. Défichiaz Raclette Bar 	 +41 78 342 13 02
Spécialités de raclettes, fromages d'alpages à choix et plats valaisans

36. Restaurant Cholaïc / Mission (hors plan) 	 +41 27 475 31 91 
Mets de viande, spécialités valaisannes

BOIRe UN VeRRe… (OU DeUX)
LUST aUF EINEN DRINK? / HaVE A DRINK... (OR TWO)
15. Bar e Vox 	 +41 27 565 56 66
Bar – Bar après-ski 

16. Franky’z Pub 	 +41 27 475 61 11 
Bar-Pub, avec jeux de bar 

18. Téléphérique Bar	 +41 79 265 42 96
Bar après-ski 

28. Défichiaz Raclette Bar	 +41 78 342 13 02
Bar, bar après-ski, apéro raclette

RÉSIDENCE HÔTELIÈRE ET VILLaGE VaCaNCES
HOTeLReSIDeNZ UND FeRIeNDORF / HOTeL ReSIDeNCE AND HOLIDAY VILLAGe
5. Swisspeak Resorts 	 +41 27 475 30 33 

30. Village de vacances Reka 	 +41 27 475 14 36

COMMeRCeS, BOUTIQUeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES
ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
17. Supermarché Bonnard + service de poste et pharmacie	 +41 27 475 16 06

23. Boulangerie Salamin 	 +41 27 475 44 33

12. Qi-Lin / Ayer (hors plan)	 41 27 565 78 77

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
24. Intersport Zinal Sports 	 +41 27 475 60 58 

25. Olympia Sports	  +41 27 475 13 76

BOUTIQUeS
GESCHäFTE / STORES
22. Boutique Les Rochers	 +41 27 475 14 13

23. Bazar du Centre 	 +41 27 475 10 83 / +41 78 831 63 10

26. Haut cœur du Chalet 	 +41 78 754 40 50

éCOLe De SKI 
SKISCHULe / SKI SCHOOL
37. Ecole Suisse de Ski de Grimentz-Zinal	 + 41 27 475 13 73

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN
PRaCTICaL INFO

PLACeS POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLaTZ
RV PaRKING

Parking en amont du téléphérique, avec bornes / oberhalb der Gondelbahn – mit
Säule / upstream of the cable car with Electric pitch

•	 Borne : CHF 30.-/jour - Inclus parking, eau, vidange, électricité et taxe de séjour
• 	Paiement du parking en ligne sur www.parkingpay.ch, directement à la borne 

ou à l’office du Tourisme
• 	Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise

• 	CHF 30.- / Tag - Inklusive Parkplatz, Kurtaxen, Wasser und Strom
• 	Bezahlung online www.parkingpay.ch, direkt am Terminal oder 			 

im Tourismusbüro
• 	Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden

•	 CHF 30.- / Day - Incl. parking, tourist tax, water and electricity
•	 Payment online www.parkingpay.ch, directly at the terminal or at 		

the Tourist Offices
•	 The parking ticket must be displayed behind the windscreen 

aRGENT 
GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
Bancomat à côté du Supermarché Bonnard
Am Geldautomat neben dem Supermarkt Bonnard
At the ATM next to the Supermarket Bonnard

Où faire du change ? Wo kann man Geld wechseln? Where to exchange money?
A l’office du Tourisme / Im Tourismusbüro / At the Tourist Office

NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN
eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies	 144

Urgences non vitales 	  +41 848 200 300
(en dehors des heures d'ouverture du centre médical de Vissoie)
Notfall nicht Lebensbedrohlich (Ausserhalb der Öffnungszeiten des Medizinischen 
Zentrums in Vissoie) / Non-critical emergencies (outside the opening hours of the 
Vissoie medical center) 

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie) / Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie) / Anniviers Pharmacy (Vissoie)

PARADIS DeS AMOUReUX De LA NATURe
PARADIeS FÜR NATURLIeBHABeR

PARADISe FOR NATURe LOVeRS

ZINaL

CURIOSITÉS ET aCTIVITÉS
KURIOSITÄTeN UND AKTIVITÄTeN
CURIOSITIeS AND ACTIVITIeS

RANDO-FONDUe
Une balade de son choix et une fondue confectionnée en extérieur par ses propres 
soins. Cette expérience vous est proposée tous les jours en Anniviers.

Eine Wanderung seiner Wahl und ein Käsefondue, das im Freien von ihm selbst her-
gestellt wird. Dieses Erlebnis wird in Anniviers jeden Tag angeboten.

Book your fondue-kit online and choose a hike. This experience is available every 
day in Anniviers.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - F O N D U E

PISCINe eT SPA
SCHWIMMBaD UND SPa / SWIMMING POOL aND SPa
Elle est composée d’un bassin semi-olympique 27°C et d’un bassin pour les enfants 
32° C. Un espace Wellness composé d’un hammam, d’un sauna et d’un jacuzzi est 
également à votre disposition.

Es besteht aus einem halb-olympischen Becken mit 27°C und einem Kinderbecken 
mit 32° C. Ein Wellnessbereich mit einem Hammam, einer Sauna und einem Whirl-
pool steht Ihnen ebenfalls zur Verfügung.

Including a main pool with 27° and a paddling pool with 32°. SPA including ham-
mam, sauna and jacuzzi. 

06.12.2025 > 19.04.2026 / 10 : 00 - 20 : 00
Mardi-dimanche / Dienstag-Sonntag / Tuesday-Sunday
Entrée possible jusqu'à 19 : 15 / Zugang bis um 19 : 15 / Accesible til 19 : 15

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P I S C I N E - Z I N A L

HIVeR / WINTeR 2025-26
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Point de vue 
Aussichtspunkt 
Viewpoint

	 Télécabine	
	 Gondelbahn
	 Cable car

	
Bancomat

	 Geldautomat
	 ATM

	
Parapente

	 Gleitschirm
	 Paragliding

	
Pont suspendu

	 Hängebrücke
	 Suspension bridge

	
Piscine

	 Schwimmbad
	 Swimming pool

	
Camping-car

	 Wohnmobilstellplatz
	 RV parking

	
Borne voiture éléctrique

	 Ladestationen für Elektroautos
	 EV Charging station

	
Arrêt Car postal

	 Bushaltestelle
	 Bus stop

	
Tris des déchets 
Mülltrennung 
Waste sorting

	
Défibrillateur

	 Defibrilator
	 Defibrillator 

	
Office du tourisme

	 Tourismusbüro
	 Tourist Office

	 Parking
	 1 h : gratuit / gratis / free
	 2 h : CHF 2.– 	 3 h : CHF 4.–
	 4 h : CHF 6.–	 5 h : CHF 8.–
	 1 j : CHF 10.–

	 Paiement / Zahlung / Payment  
	 cash / CC / App / TWINT

 	Randonnées raquettes
	 Schneeschuhwanderwege
	 Snowshoe hiking trails

 	Randonnées pédestres
	 Winterwanderwege
	 Winter hiking trails

 	 Rando Parc - Ski de randonnée
	 Skitouren
	 Ski touring 

 	 Ski de fond
	 Langlauf
	 Cross-Country Skiing

5
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING 

ReSTAURANTS
1.	 Auberge Alpina 	 H2
2.	 Restaurant La Ferme	 D4 
3.	 Hôtel-Restaurant Europe 	 D5
4. 	 Hôtel Garni Les Bouquetins	 G3 
6.	 Hôtel-Restaurant Le Besso	 D4
7.	 Crêperie - Bistrot Le Dahu	 C4
9.	 Hôtel-Restaurant La Pointe de Zinal	 D4
10.	Pension-Restaurant de la Poste	 D4
11.	 Relais de la Tzoucdana	 J1
22.	Tea room « Chez Valérie » 	 D5
23.	Tea room « Tea Roc »	 D4
28.	Défichiaz Raclette Bar 	 D4
36.	Hôtel-Restaurant Qi-Lin / Ayer (hors plan)	 A5
36.	Restaurant Le Cholaïc / Mission (hors plan) 	 A5

BAR, œNOTHèQUe
BaR, VINOTHEK 
BaR, WINE SHOP
15. Bar e Vox 	 D5
16. Franky’z Pub 	 E4
18. Téléphérique Bar	 C5
28. Défichiaz Raclette Bar 	 C5

ReSTAURANTS D’ALTITUDe
BERGRESTaURaNT / HIGH aLTITUDE RESTaURaNTS
19. Espace Weisshorn (hors plan) 	 C6 
19.	Restaurant de Sorebois (hors plan)	 C6
19.	Buvette La Marmotte (hors plan)	 C6

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE
FOOD STORES
17.	Supermarché Bonnard	 D5
23.	Boulangerie Salamin 	 D4
36.	Qi-Lin / Ayer (hors plan) 	 A5

MAGASINS De SPORT
SPORTGESCHäFTE
SPORTS SHOPS
24.	Zinal Sports	 D5
25.	Olympia Sports	 C5

BOUTIQUeS
GESCHäFTE
 STORES
22.	Boutique Les Rochers 	 D5
23.	Bazar du Centre	 D4
26.	Haut cœur du Chalet	 D4

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN / aDMINISTRaTION - SERVICES
17.	Agence postale au supermarché Bonnard 	 D5
17. Dépôt de pharmacie au supermarché Bonnard	 D5
27.	Salle polyvalente	 D5
28.	Ecole Suisse de ski de Grimentz-Zinal 	 C5
29.	Tapis Minigliss    	 E5 
32. Salle de Fitness    	 D5

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE / aCCOMMODATION

HÔTELS, RÉSIDENCE HÔTELIÈRE ET VILLaGE VaCaNCES
HOTeLS, HOTeLReSIDeNZ UND FeRIeNDORF
HOTeLS, HOTeL ReSIDeNCe AND HOLIDAY VILLAGe
1.	 Auberge Alpina	 H2
3.	 Hôtel Europe	 D5
4.	 Hôtel Garni Les Bouquetins	 G3
5.	 Swisspeak Resorts	 E4
6.	 Hôtel Le Besso	 D4
9.	 Hôtel La Pointe de Zinal	 D4
10.	Pension de La Poste	 D4
30.	Village de vacances Reka	 G2
31.	Hôtel Les Diablons / Intersoc	 D4
36.	Hôtel Qi-Lin / Ayer (hors plan)	 A5

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN
RENTaL-SaLES aGENCIES
22.	Agence Zinal-Chalets	 D5

28.	Agence Zinal-Holiday	 C5
32.	Agence Chalets4Rent	 D5

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE
GROUP aCCOMODaTION
33.	Auberge Les Bondes 	 F4
34.	Auberge La Navizence	 F4
35.	Auberge Les Liddes 	 C4
36.	Foyer Lyrette / Ayer (hors plan)	 A5
36.	Val d’Uccle / Ayer (hors plan)	 A5
36.	Chalet de Pralong / Pralong (hors plan)	 A5
37.	Cabane de Sorebois (hors plan)	 C6

CHAMBReS D'HÔTeS eT GÎTeS
BED & BREaKFaST
GUEST ROOMS aND GITE
11.	 Gîte du Relais de la Tzoucdana 	  J1
36.	B&B La Bergère (hors plan) 	 A5
36.	B&B The Raven (hors plan) 	 A5

BIeN-êTRE
WeLLNeSS
3.	 Espace Source 	 D5
3.	 Espace Navisens 	 D5
28.	Carole Naoux Coiffure 	 C5
38.	C’est que du bonheur – Soins et massages 	 C5
39.	Centre de bien-être de la piscine	 C3

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De GRIMeNTZ, ZINAL & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in Grimentz, 
Zinal und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in Grimentz, 
Zinal and surroundings of our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
 B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
 B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Zinal 
+41 27 476 17 05 
zinal@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

Buvette La Barrique
Buvette La Barrique

 RaNDONNÉES RaQUETTES

 SCHNeeSCHUHWANDeRWeGe

 SNOWSHOe HIKING TRAILS 

 GRIMeNTZ / ST-JeaN 
km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Parcours de la Montagnetta 
8,7 515 515 03 : 45

 2 Parcours de Bendolla 
4,1 24 559 01 : 45

 4 Grimentz – Mottec 
5,6 127 124 02 : 15

 5 Parcours des Animaux 
5,7 208 208 02 : 15

 6 Pinsec – Les Lès 
1,7 364 0 01 : 15

 8 Grimentz – Mayens de Pinsec – Les Giettes 8,1 137 47 02 : 45

 9 Grimentz – Les Bouesses - St-Jean 7,4 104 288 02 : 30

 10 Grand Bisse 
5,3 37 387 02 : 00

 
 ZINAL / AYeR 

km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Les Plats de la Lée 
3,9 65 65 01 : 15

 2a Sorebois – Buvette de la Marmotte 1,4 185 - 00 : 45

 2b Buvette de la Marmotte – Espace Weisshorn 0,5 70 - 00 : 15

 3 Sentier Zau Zoura 
4,2 359 359 02 : 15

 5 Chemin des Clautis 
2,2 106 106 01 : 00

 PISTe De LUGe 
 SCHLITTENFaHREN / TOBOGGaNING km dénivelés + dénivelés - durée

 Piste de luge Grands Plans – Grimentz 8,8 0 837 00 : 35 

 RaNDONNÉES PÉDESTRES 

 WINTeRWANDeRWeGe

 WINTeR HIKING TRAILS 

 GRIMeNTZ / ST-JeaN 
km dénivelés + dénivelés - durée

 2 Chemin Grands-Plans – Grimentz 8,2 0 863 02 : 30

 3        Grimentz – Vercorin  
13 171 409 03 : 45

 
 ZINAL / AYeR 

km dénivelés + dénivelés - durée

 4 Boucle des Plats de la Lée 
3,9 65 65 01 : 00

 RaNDO PaRC 
km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Marais  Grimentz - Etable du Marais 
3,7 547 - 01 : 45

 2 Lona  Bendolla - Lona 2 
2,5 451 - 01 : 15

 3 Grands Plans  St-Jean - Montagnette 6,1 1131 - 03 : 15

 4 Tsarmet'  Mottec - Sorebois 
5 961 - 02 : 30

 5 Marmotte  Zinal - Buvette de la Marmotte 4,7  960 - 02 : 15

 SKI De FOND 
 LaNGLaUF / CROSS-COUNTRY SKIING km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Boucle du village (facile) 
3 25 25 00 : 45

 2 Petite boucle des Plats de la Lée (facile) 4,5 65 65 01 : 00

 3 Grande boucle des Plats de la Lée (difficile) 6 79 79 01 : 30

Hébergement / Unterkün�e / 

Accomodation

Restauration

Hébergement + restauration 

Unterkun� und Verpflegung 

Accommodation and catering

Curiosité / Sehenswürdigkeit / 

Point of interest

Patinoire / Eisbahn / Skating rink

O�ce du tourisme / Tourismusbüro / 

Tourist o�ce

Parking public / Ö�entlicher Parkplatz / 

Public car park

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car

Télécabines / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�

Piste de luge / Schlittenbahn / Toboggan run

Piste de ski de fond / Langlauf / 

Cross country skiing

Point de vue panoramique / 

Aussichtspunkt / Panoramic viewpoint

Arrivée intermédiaire / Zwischenziel / 

intermediate stage

Portage technique / 

Technischer Durchgang / Technical passage

Place de Pique-nique / 

Picknickplatz / Picnic area

Minigliss 

Hébergement / Unterkün�e / 

Accomodation

Restauration

Hébergement + restauration 

Unterkun� und Verpflegung 

Accommodation and catering

Curiosité / Sehenswürdigkeit / 

Point of interest

Patinoire / Eisbahn / Skating rink

O�ce du tourisme / Tourismusbüro / 

Tourist o�ce

Parking public / Ö�entlicher Parkplatz / 

Public car park

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car

Télécabines / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�

Piste de luge / Schlittenbahn / Toboggan run

Piste de ski de fond / Langlauf / 

Cross country skiing

Point de vue panoramique / 

Aussichtspunkt / Panoramic viewpoint

Arrivée intermédiaire / Zwischenziel / 

intermediate stage

Portage technique / 

Technischer Durchgang / Technical passage

Place de Pique-nique / 

Picknickplatz / Picnic area

Minigliss 
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DeS QUeSTIONS, 
DeS BeSOINS, DeS URGeNCeS ?

FRaGEN, BEDÜRFNISSE, NOTFäLLE? 

NEED HELP OR INFO?

Toutes les randonnées 

sont disponibles ici :

Alle Wanderungen sind hier verfügbar:

You can find all the hikes here:
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EFOND

Suivez en direct les ouvertures/

fermetures des parcours sur Info Live

Verfolgen Sie live die Öffnungen/

Schliessungen der Strecken auf Info Live

Go to our Live Info page for live updates 

on which trails are open and closed

 VALDANN IV
I ERS . CH / IN F

OS - L I V E

HeP!

Selon l'état des chemins, pensez à 

vous munir de bâtons, raquettes et 

crampons lors de vos randonnées.

Je nach Zustand der Wege sollten Sie 

Stöcke, Schneeschuhe und Steigeisen 

mitnehmen.

Depending on the condition of the paths, 

remember to bring sticks, snowshoes 

and crampons with you on your hikes.

Chemin Grimentz - St-Jean par 

le Grand Bisse accessible de nuit.

Der Weg von Grimentz - St-Jean 

entlang der “Grand Bisse” 

ist nachts zugänglich.

Grimentz - St-Jean path by 

the Grand Bisse accessible by night.

OH!

2025/26

GRIMeNTZ, ZINAL & eNVIRONSGO!

3. Grimentz - Vercorin, randonnée pédestre

Winterwanderweg / Winter Hiking Trail

Suite aux intempéries, une partie du trançon 

Grimentz - Vercorin (du côté de Vercorin) a dû être 

fermée. Le passage de ce secteur, non sécurisé, 

se fait sous l'entière responsabilité de l'usager.

Aufgrund von Unwettern musste ein Teil des Strecken-

abschnitts Grimentz - Vercorin (auf der Vercorin-Seite) 

gesperrt werden. Die Benutzung dieses ungesicherten 

Streckenabschnitts erfolgt auf eigene Verantwortung.

Due to severe weather conditions, part of the Grimentz 

– Vercorin route (on the Vercorin side) had to be closed. 

Passing through this unsecured area is at the visitor’s 

own risk.

WOW!


